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CratTio NPMUCBAYEHO 3iCTaBHIM PO3BiALi YKPAiHCbKOro N aHrMiNCbKOro NIEKCUKO-CEMAHTUYHMX MOMiB cyMHUl i sad. IHTe-
pec 40 TaKOro CUCTEMHOTO NPEACTABIIEHHSI 3yMOBIEHMI HEOOXIAHICTIO NOAANbLLOrO PO3BUTKY NepeknagaLbkix CTpaTerin
CTOCOBHO HKAHCOBAHOCTI CfliB HA NO3HAYEHHS CTaHIB NIOAMHK, SKi BiANOBIgaTh 3@ BUPAXKEHHSI NCMXONOTNYHMX peakLin.
KoMnnekcHU KOHTPaCTUBHUIA MigXi4 40 BUBYEHHS OBOX CXOXMX YSIBMEHb, LLO BiA0OpaxaroTb HEraTMBHY eMOLito, Ta iXHbOI
Bepbanisauii B MoBax CXigHOCIOB IHCLKOT Ta 3axiAHOrepMaHCbKOI MiArpyn, 3MoXe BMfIMHYTU Ha NEPEOCMUCIIEHHST HU3KK
KYNbTYPHO-CNeLndIivYHNX KaTeropin.

BrBYEHHS NEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MOMS MPUKMETHMKIB, LLIO BUPaXatoTb €MOLIMHI CTaHWU, CTAHOBUTL BaXIIMBUIN HANpsM
Y CyYacHin NiHrBICTMLi, OCKINbKM Taki oauMHMLI (DOpMYOTb MOBHY KapTUHY CBITY Ta BigobpaxatoTb cneuudiky HauioHanb-
HOr0 MeHTariTeTy, MOBHOrO MUCMEHHS Ta NCUXOMNOriYHOro AOCBIAY HOCIIB MOBU. [TPUKMETHUK CyMHUU € KIOHYOBUM npea-
CTaBHMKOM LIbOro Mosisi B YKpaiHCbKi MOBI, Tak caMo sk sad — B aHIMINCbKiN. AHani3 LMx nekcem 403BOSSE BUSBUTU He
nne CEMaHTUYHY IMBUHY KOXHOT 3 HIX, @ I NMOPIBHATY MOBHI 3aCO0M BUPaXKEHHSI EMOLLiI Y IBOX MOBaX.

Ornsag icHyr4MX TIyMayeHb BULLE3radaHMX NPUKMETHUKIB Ta IXHIX CUHOHIMIYHMX psigiB Oyno 3aiiCHEHO Ansl BU3HAYEHHS
cknagy Ta ob6’emy H6axaHol CTPYKTYpu NEKCUKO-ceMaHTUYHOro nons. Biabip gocnigHuubkoro matepiany npoBeaeHwin MeTo-
[OM CyLinbHOT BUBIpKY 3i CNOBHUKIB ABOX MOB. OCHOBHI HanpaLoBaHHS BTINEHO 3aBASAKM 3iCTABHOMY aHaniy, penpeseHTa-
LT CMHOHIMIYHMX BapiaHTIB OAMHWLb, BUOKPEMITEHHIO CTUNICTUYHMX BIATIHKIB i OLiHL CEMaHTUYHOI CNOPIAHEHOCTI.

Kpim Toro, okpecneHo iepapxiyHy nobynoBy Ans BUOpaHWX OAWMHWLE CYMHUU i sad HacTymHWM YMHOM: Si4PO MOns,
GnvxHa nepudepis, fanbHa Ta KpanHa nepudepii. MNigpaxyHku BUKOHAHO Yepes iHCTpymeHTapin nnatdopm UkrVectorés
i WS4J Demo Ta npeacTaBneHo y BAMMs4i BEKTOPHMX Mogenen.

KntouoBi crnoBa: nekcmko-ceMaHTUYHE norne, Nekcema, CUHOHIMIYHWI pag, sapo, nepudepist.

The article is dedicated to a comparative examination of the Ukrainian and English lexical-semantic fields of "sumnyi"
and "sad". The curiosity in such a systematic presentation is driven by the need for the further development of translation
strategies regarding the nuances of words used to convey human mental states. A comprehensive contrastive approach
to studying two similar concepts which reflect the negative emotional reaction and their verbalisation in languages of East
Slavic and West Germanic subgroups can influence the reinterpretation of a number of culturally specific categories.

The research of the lexical-semantic field of adjectives expressing feelings is an important direction in modern lin-
guistics, as such units shape the linguistic worldview and reflect the specifics of national mindset, linguistic thinking, and
psychological observations of native speakers. The adjective "sumnyi" is a key representative of this area in the Ukrainian
language, just as "sad" is in English. The analysis of these lexemes allows us to reveal not only the semantic depth of each
of them but also to compare the linguistic means of displaying emotions in two languages.

A review of existing meanings of the aforementioned adjectives and their synonymous series was conducted to deter-
mine the composition and volume of the desired structure of the lexical-semantic field. The research material was selected
using the method of continuous sampling from dictionaries in two languages. The main findings were obtained through
the comparative method, the representation of synonymous unit variants, the identification of stylistic distinctions, and the
evaluation of semantic relatedness.

Additionally, a hierarchical structure for the selected sumnyi and sad units is outlined as follows: field core, near
periphery, far periphery, and extreme periphery. The calculations were performed using the UkrVectorés and WS4J Demo
platform tools and are presented as vector models.

Key words: lexical-semantic field, lexeme, synonymic series, core, periphery.

IMocranoBka npodaemu. CHiBBITHOIICHHS MIX  TEKCTOM Ii3HAHHSI 3aBXIU OYJIM OJHHUM 3 BaXKJIMBHUX

BHYTPIIITHHO-HAIIIOHATBHUMHU TPOIECAaMH  OCMHUC-  BEKTOPIB JAOCIIKEHHS y JIHTBICTHI. 3aBIASKH KOH-
JIEHHS TIEBHOTO SIBUINA Ta HOTO MIKHAPOMHWUM KOH-  TPacTy B CIPHUUHATI TPOIECIB, SKi BiAOyBarOTHCS
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JIOBKOJIA, & TaKOX IXHIiM iHTeprperanii 3 ypaxyBaH-
HSIM €THIYHOI MPUHAJIC)KHOCTI, MOBHA KapTHHA CBITY
JTO3BOJISIE YACTKOBO KOHIICTITYalTi3yBaTH MIHCHICTD.

Ha ¢dopmyBanHs, onpautoBaHHs i IEPEeTBOPEHHS
00paziB y MEHTAJIbHOCTI HapOAy BIUIMBAIOTH Pi3HI
MICUXOJIOTI4HI (KOJIEKTUBHA 1IeHTU(IKAIisl, KOTHi-
TUBHI YCTAHOBKH) Ta COMiajbHi (CyCHiIbHI HOPMH,
icTOpHYHUI TOCBim) QakTopu. AKTHBHA IMHAMIKA
B3a€MO/IIi 3 IHIIUMH KpaiHaMH{ Ta MPOIECH T100ai-
3arii aeqalil yacTille CTar0Th IMOIITOBXOM 0 KOMII-
JICKCHOTO 3iCTaBJIEHHS Ta MEPEOCMMCICHHS HU3KU
KyJbTypHO-criennivanx kareropiii. CydacHi nepe-
KJIaJI03HABY CTYIIT TSDKIIOTH 10 aHTPOMOICHTPH3MY,
JIe MOBHI OIWHUIN PO3TISTAIOTHECS 3 TOYKH 30pPY
iXHBOIO NMpPHU3HAYEHHs B JKUTTI JroguHu. Ha namry
OYMKY, KIIIOYOBUM MOMEHTOM, Ha SIKOMY CIiJ 30ce-
penuTH yBary, € eMOTHBHUH JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUH
rpoctip MoBu. Came BiH KOJY€E MOYYTTEBUM JTOCBI
HOCIiB, (DiKCy€ Ta cUCTeMaTHu3ye HasiBHI Pe3yJbTaTH
TXHBOT M3HABAJIBLHOI JISIILHOCTI.

OcoOuBHii IHTEpEC CTAHOBUTH 31CTABHUI aHAITI3
JICKCUKO-CEMAaHTHYHMX II0JiB HEraTUBHUX EMOLIi-
HUX CTaHiB, sIKi BiIOOpa)katoTh TpajuLiiHi ySIBICHHS
KOHKPETHOTO HACEJCHHSI W00 IMOJiH, SKi BOHHU
MEePeKUBAIOTh. AKTYaJIbHICTH TIpaii 3yMOBJICHA
HecTauero HayKOBUX JIOPOOKIB, 10 Y MTOPIBHSIIEHOMY
ACTEKT] PO3MIANAIOTh MOHATTS cyMHUL 1 sad y ABOX
HecrnopigHeHnX MoBax. OCKiNbKHM Ha BUBYEHHS €MO-
LiHHOT CKIJIaJOBOI YKPaiHCBKOTO Ta aHJIIHCHKOTO
MOBJICHHSI BIUIMBAIOTh YCTaJ€HHI POKaMH MaTepHU
MOBEMIHKA Ta TMEPUEIIlii, BHUSBICHHS CHUIBHUX
1 BIZMIHHHUX OCOONMHMBOCTEH B iXHIM BepOai3oBa-
Hiif TpaHchopmarlii € KOpUCHUM 1T MOJICITIOBAHHS
KOHIIETITOC(epH.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 MyOJikamii.
®opMyBaHHSI OCHOB JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHa-
mizy Oepe modarok HanpukiHii XIX — Ha moyarky

XX cromTTa. ACHEKTH CHCTEMHOI OpraHi3a-
mii JIeKCHKHW, CEMaHTH4YHOI CTPYKTYpH MOBH
Ta TIOJBOBOI MOIENi JIGKCHKOHY BHCBITJIIEHO

y mpamsx Takux JociigHukiB, sk O. IloTeOns,
WU. Tpip, B. Ilopuur, I Kammmep, E. Ockap,
K. Xeiize, B. Bamenko, JI. JIucuuenko, C. JleHncosa,
@. XXwuko, O. CeniBanoBa, 0. 3anuuii, M. Kouepras,
O. Bacwirenko Ta inmii [6, c. 84]. I Incen y 1924 porti
BIIEpIIIE BUKOPUCTAB TEPMiH T0JI€ CTOCOBHO MOBHHUX
OJIMHHIIb, YBIBIIIY OHATTS 3HaueHHeGe noe. [1in M
TEpPMIHOM BiH PO3YyMiB CYKYIHICTb CIiB, 00’€IHa-
HUX JICKCHYHUMH Ta TPAMAaTHYHUMH MOAI0HOCTSIMH,
SIKi BOJTHOYAC MAalOTh CTHUMOJIOTIYHY CIIOPIAHECHICTD.
OpmHak OCHOBOITOJIOXKHHKOM TEOPii CHCTEMHOI opra-
Hi3arlii Tekcukn BBaxkaeThes M. Tpip, skuii 3amporo-
HyBaB HOBI ITiJIXOIM JI0 aHAJI3y JIEKCUYHOI CHCTEMH
MOBH HAa OCHOBI MacuITaOHOTO ()aKTUYHOTO Mare-

piany. HMornsmu Y. Tpipa Gynu po3BuHeHi y npamsx
HiMerpkoro MoBosHaBug JI. BaiicrepOepa, saxwii
CEMAHTHUYHUM I10JIeM HAa3UBAaB YACMUHY HOHAMIl-
Hoeo 3micmy moeu [2, c. 17].

OnHuM 13 BaXITUBHUX (DakTOpiB OpraHizamii JIekcu-
KO-CEMaHTHYHOTO T10JIS1 € BIIOPSIIKYBaHHS Ta iepapxi-
3allisi MOBHHX OJIMHHMIIb, K1 MIEpeAatoTh iHHOopMaIlito
PO OJUH 1 TOM camMuii 00'€KT, IpH 1IbOMY ISl iH(OP-
Malliss MOYKe MaTH Pi3HUH 0OCHT, CTYIiHb €MOIIHHOI
3abapBreHocTi Ta iHmi Bapiamii. Tpamumiitao mocii-
JOKCHHS JICKCHKH B KOHTEKCTI ITOJIbOBOI OpraHi3ariii
3IIMCHIOETBCS 32 JIBOMa OCHOBHHMMH HAalpsIMKaMU:
1) onoMacionoriyauM (Bijg iMeHyBaHHSI) i 2) ceMacio-
JIOTIYHUM (BiJ 3HAYCHHS CIIOBA). [5, c. 226] Y Mexax
[IFOTO TIXOMY BYKIMBHM €TAIlOM aHaJi3y € PO3Io-
IIUT Ha A0po, OIUdICHIO, OANIbHIO Ta KpaliHio nepudghe-
piro. [3 c. 22]

MeTo10 1ILOTO JOCIIKEHHS € JeTajJbHUN OIHC
nporecy MoOyJOBH Pi3HOMOBHHX JIEKCHKO-CEMaH-
THYHUX TIOJIIB Ha OCHOBI JICKCHKOTpa(igHOTO aHATI3y
TIIyMa4eHb CYMHOTO €MOI[IHHOTO CTaHy. 3aBIaHHA
peanizyloThCsl  3aBISKH  3ICTaBICHHIO CJIOBHHUKO-
BUX JeQiHimii yKpaiHCBKOTO CyMHuU Ta aHIIIH-
CBKOTO Sad, orsify iXHIX CHHOHIMIYHHMX BapiaHTIB,
BUOKPEMIICHHIO CTHJIICTHYHHMX BIJITIHKIB, @ TaKOX
OITiHITI CEMAaHTHUYHOI CITOPITHEHOCTI JICKCEM.

TeopernyHa Ta TpaKTHYHA IIHHICTH PeE3yIIbTa-
TIB Ma€ 3HAYeHHS JJIS PO3POOKM YITKIIIUX KpHTe-
piiB yKpaiHCHKO-aHIIIIHCHKOTO TEPEKIANy JIEKCHKU
Ha MO3HAYEHHsI CyMY, 3BayKaroul Ha Pi3HU CTYMiHb
IHTEeHCUBHOCTI Ta KoHoTalii ciiB. Lle B cBoto uepry,
JIOTIOMOYKE 3MEHIIUTH PU3UK TparMaTudHuX 1 CTH-
JICTHYHUX TIOMUJIOK depe3 XHOHy acomiarlito Biaa-
JICHUX 3HAYCHb.

Bukaan ocHoBoro marepiamy. BusueHns Tiy-
Ma4yeHb CJIOBA CyMHHUH Yy CIIOBHHKaxX € Ba)KJIMBUM
€TaroM JIOCIIPKEeHHSI HOTo JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
monst. CioBHHUKOBI neiHimii maroTh 3Mory 3’sCy-
BaTH KiJIbKICTh 3Ha4Y€Hb, IXHIO CTPYKTYPY Ta B3aEMO-
3B’s13ku. [Ipoanamizyemo ii 3HadeHHs, 3adikcoBaHi
B aKaJeMiYHOMY Belnkomy TIiyMauHOMY CIOBHHKY
cyuacHoi ykpaincekoi moBu: CYMHUMH, -a, -e.
1. Sxuit cymye, BiuyBa€ CyM; SIKOTO OXOIHB CYM;
CMYTHUH, XypHU; TPOT. Becenuid. // CXUIpHUHA 10
cyMy, Kypou. // Slkwii Bupaxkae cym, KypOy; BIACT.
monuHi, sika cymye. CymHa ycmimika. // [1oB'sizanuit
31 cMepTio, Tpaypom; ckopOoTHmiA. 2. CIOBHEHUH,
NPOMHATHH CYyMOM, TYrolo, XypOoto. // y 3Had. iM.
cymHa, -HOi, k. XKypnuBa micHs. // Slkuii MuHae,
MIPOXONUTE Y JKypOi; TSOKKUH, Oe3pamicHuit. 3. Sxwmii
BHKJIMKA€E, HaBiBae CyM. 4. BapTwii CITiBUYyTTS, JKaITto.
Cymunii Bumanok. // SIkuii 3aBmae mocaaw; Tpu-
kpwuii. // HenpuaOnusuii; xamorigauid. / HenoOpui;
HikuemHuii [1, c. 1414].
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[Micns anamizy ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH YKpa-
THCBKOTO TPUKMETHHUKA CYMHUL JOUIIBHO 3BEpHY-
TUCSL O HOro aHIVIIMCHKOrO BiANOBITHMKA — sad.
Y Cambridge Dictionary BoHO Ma€ Taki TIyMadeHHS:
* unhappy or sorry; * if something looks sad, it looks
worse than it should because it is not being cared for;
* not satisfactory or pleasant: sad fact/truth; * showing
that you are not fashionable or interesting or have no
friends (slang). ITopiBasHO 3 Cambridge Dictionary,
Collins English Dictionary momae 6inbine aedinimii
cioBa sad: « if you are sad, you feel unhappy, usually
because something has happened that you do not
like; « sad stories and sad news make you feel sad;
« a sad event or situation is unfortunate or undesirable;
* if you describe someone as sad, you do not have any
respect for them and think their behaviour or ideas are
ridiculous. [informal, disapproval];  feeling sorrow,
unhappy; ¢ causing, suggestive, or expressive of
such feelings; ¢ unfortunate; unsatisfactory; shabby;
deplorable; ¢ ludicrously contemptible; pathetic; ¢ (of
pastry, cakes, etc) not having risen fully; heavy; ¢ (of
a colour) lacking brightness; dull or dark; ¢ (arhaic)
serious, grave.

AHaliz 3HaueHb NPUKMETHUKA CYMHUL Ta HOTO
AHDIIACHKOTO BIiJIMOBIIHUKA sad 3acBiuye BiIMiH-
HOCTI Y CTPYKTYpi Ta 00¢s31 IEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
noJyisg LMX jJekceM. Y BelnkoMmy TiiyMauHOMY CJIOB-
HUKY Cy4aCHOI YKpaiHCbKO1 MOBU CYMHUII MAE YOTUPU
OCHOBHI 3Ha4€HHS, 110 OXOIUIIOIOTH SK BHYTPILIHIN
EMOILIIMHUI CTaH JIIOJMHU, TaK i 30BHIIIHI MPOSBH
CyMy. AHIIIIHCHKUI TMPUKMETHUK Sad y CIOBHUKaX
Cambridge i Collins momano 3 OUTBIIO0 KUTBKICTIO
nedinimii (Big 4 go 11), aKi pO3KPUBAIOTH SK TPaIH-
HiiHe emorriiine 3Ha4eHHs (unhappy, sorrowful), Tak
1 posmmpene, MeradopuyHe, iTiOMaTUYHE Yd OILli-
HouHe (Hampukian, sad state, sad person — y 3HaueHHI
JKAJTIOTIAHMH, HIKYEMHUH, HEI[IKaBUH, 110 HaOIu-
JKAEThCSI JI0 CICHIOBOTO YM HABITh 3HEBAXKIHBOTO
pxuBanHs). Collins Takox 1momae apxaigsi (serious,
grave) Ta KOHTEKCTyallbHO CcIelu(iyHi 3HaYCHHS
(sad pastry — Ticro, mo He migHsuTOCs; sad colour —
THMSIHUH KOJIP), SIKI HE MaIOTh 0€3M0CEPEIHIX BIAIO-
BIZIHUKIB Y JMeQiHImiIX YKpaiHCHKOIO MPUKMETHHKA
cymHmi. Taka ceMaHTHYHA PO3TATYKCHICTh BKa3ye
Ha MIUPITY CEKCIAHCUBHICTh aHIIIHCHKOI JICKCEMH,
0 (DYyHKIIOHY€E B OLTBIIIN KiTBKOCTI MOBJICHHEBUX
CUTYalil 1 CTUJIICTUYHUX PETICTPiB.

OO0Ou1Ba MPUKMETHUKH MAIOTh CIIIJIBHE SIPO 3HA-
YEeHHS| — TO3HAueHHS EMOIIHOTO CTaHy CMYTKY,
Kypou um mpurHidenna. OgHak nepudepiitai 30HI
JIEMOHCTPYIOTh 3HAUYHY aCHMETpIiI0: aHTIINChKe sad
OXOIUTIOE IIUPIIUH CIIEKTP BTOPUHHUX, MeTa(opuy-
HUX 1 CTMJIICTMYHO MapKOBaHUX 3Ha4yeHb. B ykpa-
THCBKIfi MOBI TPUKMETHUK CYMHUI TIEPII 3a BCE

aCOIMIOETHCSA 3 TIIMOOKHMM JOCBIJOM, II[0 Ma€ iHTH-
MHO-OCOOHMCTICHUI 1 HaBITh Tpariunmii xapakrep. Lle
BUJTHO 3 AeQiHIIIH: CXUIBHHMN 110 )KypOH, IOB'sI3aHIIA
31 CMepTIO, TpaypoM, CKOPOOTHUH. YKpaiHChKa JIeK-
ceMa 3BEePTAETHCS 10 OSTHYHO1, EMOLIIHO 3a0apBIie-
HOI JIEKCHKH, SIKa CIIOHYKA€ JI0 acollialliil 3 HeJIeTKOo
JI0JICt0 4 BHYTpimHIM Oosnem. [lomiOHe 3HaueHHS
chopmyBasiocst B MeKax KyJIbTypH, Jie ICHXOJIOTIYHA
ITHOMHA Ta CITIBICPEIKUBAHHSA TPAIUIIHHO OTPH-
MYBaJll BHCOKY I[IHHICTh (HAIPUKIAJ, ¥ HAPOIHUX
MiCHAX, IMJavyax, peniriiHux oOpsinax). B anmmiii-
CBKill MOB1 X Sad MPONOHY€E MWNPILINNA CIEKTP BKH-
BaHb, JICAKI 3 SKHUX € IPOHIYHUMH, 3HCBAKIMBUMHU
abo HaBiTh MOOYTOBO-CcIIeHTOBHMH. Lle BimoOpakae
IHIIly KOMYHIKaTUBHY HOPMY aHIJIOMOBHOI KYJIBTYPH,
y SKid TpariyHiCTh €MOIIH piJIie € JOMIHAHTHOIO
y BXKHMBaHHI JIGKCEM, a OLIHKa Ta (pyHKIIOHAJIbHA
JIOLJIBHICTH MAIOTh OUIBIIIE 3HAYEHH. B aHmiichbKii
sad TIOMIMPIOETHCS HA: ® XapaKTEPHUCTHKY OO0'€KTiB
(sad-looking garden — 3anenGanuii can); * comiaabHi
oriHkH (sad person — aJrOTiIHA JIFOAMHA, 110 BTpa-
THJIAa CTaTyC); * Xap4oBy TepMiHoJorito (sad pastry —
Ba)XKKe TicTo); * KobopH (sad colour — TeMsHUIT). Sk
HACJIIJIOK, HAlllOHAJIBHO-MOBHA CIeIU(iKka BHSIBIS-
€TBCSI HE JIUILE B CTPYKTYPI JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOTO
MoJIsl, a W y IIHHICHUX OpI€HTHpax, sIKi BU3HAYAIOTh
PECBAaHTHICTh IEBHUX KOHIIEMIIIN TS Tiel 9u iHIO1
MOBHO{ CIUJIBHOTH.

CeMaHTHUYHA CTPYKTYpa JIGKCEMH CYMHULL B YKpa-
THCBKIi MOBI BUSIBIIIETHCSI HE B OCTAHHIO UEpPry uepe3
CUCTEMY CHHOHIMIYHHMX 3B’S3KiB, siKa BigoOpakae
OararcTBO MOBHOI ekcrpecii. OmIs CHHOHIMIYHOTO
psily Ja€ 3MOTy Kpalle OKPeCIUTH MEXi JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYHOTO IOJIsl Ta BUSIBUTH 3HAUYCHHEBI BIATIHKH,
AKI 3aKpiIMaMCs TPO YABICHHS ICHXOJIOTIYHOTO
CTaHy CyMy B YKpailHChKiId MOBHIM CBiJIOMOCTI.
3rigHo 3 [IpakTHYHUM CIIOBHUKOM CHHOHIMIB YKpa-
fHCbKOT MOBH, 10 CHHOHIMIB NMPUKMETHHUKA CYMHULL
HaJe)KaTh TaKi JIEKCEMU, SIK CMYTHHUH, 3aCMYYCHHH,
HEBECEeNHiA, HePaJTiCHUH, KYPHHUH, KYPIUBHUH, TIIa-
Ky4Hii, @ TAKOX /1aJIeKTHI Y1 CTHIIICTUYHO MapKOBaHi
OJIMHUILI MapKiTHUH, OaHHUH, CKOPOOTHHH (MOXiT),
KanoOHMH (cTaH), (—BICTKY) MPUKPHIA, HEMPUBAOIH-
BH, KATIOT1IHUNA, Oe3pamicHUM, (—mam’sTh) HEIO-
Opwii, CyMOBHTHH, CYMITUBHUH [4, c. 402].

HatomicTb y CHHOHIMIYHOMY TIOJIi aHTJTIHCHKOTO
NpUKMETHHKA Sad, 3a panumu cinoBHuka Colling
Cobuild (y Bepcii, nomupeniii Merriam—Webster),
(IKCYIOTBCSI TI'ITh OCHOBHHX CMHCIIOBHX BiJITiHKIB,
KO)KEH 13 SIKUX YTBOPIOE BJIAaCHE MIKpOIOJiE CHHO-
HimiB: 1. feeling sorrow — OCHOBHE 3HadeHHS, IO
BHUpaKa€ BHYTPIIIHIA eMOIiiHui ctan ocoou. [lo
uiel rpynu Hasexats: unhappy, gloomy, mournful,
tearful, disconsolate, low-spirited, grief-stricken Ta
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inmn. s rpyna HaiOL1b1 OJIU3bKa 10 YKPATHCHKOTO
cymHull 'y ¥Woro 0a30BOMY €MOIIIHHOMY BIXKHTKY;
2. in the sense of tragic — mo3Ha4ae cutyaiii 9 mofii,
10 BUKJIMKAIOTh TIIMOOKHIA CMyTOK abo MIOK: tragic,
harrowing, grievous, heartrending, pitiful. 3. in the
sense of deplorable — po3mupene 3HaYCHHS, SIKE OIH-
Cy€ HeTaTHBHIi, HenpuitHATHI oOcTaBuHuU: deplorable,
lamentable, regrettable, wretched, miserable. 4. in
the sense of ridiculous — CTHJIICTHYHO 3HHIKEHE,
iHOII ipOoHIYHE 3HaYeHHS, B SKOMY sad O3Ha4ae
och xarmorijae abo Hegomyre: ridiculous, pathetic,
foolish-looking. Ile 3HavyeHHs Malxe BIJICYTHE
B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi, 1[0 CBIXYHTH MPO HOTO
MHUPOKY (DyHKIIOHATBHY BapiaTHUBHICTH; 5. in the
sense of regrettable — 6m3bKe 10 TPETHOI TPYIIH, aje
OLIbII M’SIKE 3a €MOL[IMHUM HaBaHTAKEHHSIM, OIIH-
Cy€ MOfil, 10 BUKJIMKAIOTh Kajib 200 po3uapyBaHHS:
regrettable, unfortunate, disappointing, woeful,
unsatisfactory.

VkpaiHCbKe CIIOBO CyMHHMH 30Cepe/KeHe Tepe-
B2XHO Ha BHYTPIITHHO-EMOIIHHOMY Ta TparidHOMY
BHMipi, B TOH 4ac, K aHDIINAChKe sad IEMOHCTPYE
BHCOKY TIOJICEMil0 Ta PpO3TANLYKEHY CTHIICTHY-
HO-CMUCJIOBY TAJIITPY, OXOILUTIOKOYH SIK EMOIIiiHI, TaK
1 OLIIHHO-COIiabHI, ipOHIUHI Ta (popManbHO-TyOTi-
LUCTHYHI KOHTEKCTH.

Y mpoueci nociimkenHs ykpaiacskoro JICIT (Puc.
1) G6yno Bukopucrano BekTopHy Mozenb UberText
(peaunizanis word2vec, po3mipHicts — 300) y pamkax
wiaropmu UkrVectores, sika ae 3MOr'y BU3HAUUTH
CTYMiHb CEMaHTHYHOI OJHM3BKOCTI MK JIEKCEMaMH.
Bubip Ha KOpUCTH i€l MOseNi 3yMOBICHHI THM, IO
BOHa 0a3yeTbCs HA BEIMKOMY KOPITYCi YKpaiHCBKHAX
TEKCTIB Pi3HUX (YHKIIOHAIBHUX CTHIIB, 30Kpema
XyAO0KHBOTO, MyOTIIMCTHYHOTO, HAYKOBOT'O Ta CHIH-
KJIONIEIMYHOTO. 3aBISIKH 3aCTOCYBaHHIO AJITOPUTMY
OOUYMCIICHHsI KOCUHYCHOT OJM3BKOCTI BAAJIOCS TPO-
CTEXKHUTH, IKI OJUHMI[ JIEKCUKH € HahOlIbII HaOJIu-
JKEHUMH 10 MMPUKMETHHKA CYMHHM, a SKi ITOB’s3aHi
3 HUM 4acTKOBO 200 YMOBHO.

Slnpo moas (Bucoka cropifHeHicTh, Bim ~0.70
i Buie): HaliBuiry cemMaHTHUHY ONU3BKICTH BHSIB-
neHo y nekcem cmytHui (0.78) Ta HeBecenuii (0.70).
L{i TPUKMETHUKHU CTAHOBIIATH PO JICKCHKO-CEMaH-
THYHOTO I10JIsI, OCKIJIBKHM BOHM HE JIMIIE ITOAIOHI 3a
3HAYEHHSM, a # (DYHKIIIOHYIOTh Yy CIIOPiJHEHUX KOH-
TEKCTax, Mepearodd eMOUiHHUM CTaH MPUTHIYEHO-
CTi, BHYTPILIHBOT TyTH 200 HACTPOEBOT MACKBHOCTI.

bmzkns nepudepin (moMipHa CHOPITHEHICTD,
~0.60-0.69): cymoButnii — 0.66; xxypnusuii — 0.64;
3acMmydeHunit, HepaicHuil — 0.60. 3a3Ha4ueHi oMuHUII
€ JIe10 BiJaleHUMU BiX sipa, OfHAK IXHE 3HAYSHHS
Joci nepedyBae B MeKaxX CEMaHTHYHOTO IMIPOCTOPY,
MOB’S13aHOTO 3 €MOLIMHUM cTaHoM cMyTKy. Lli jek-

CEMHU PEINPE3CHTYIOTh PI3HI CTyINEHI eMOLIHHOT
HaTPyTH — BiJ] JIETKOTO XKYPIHHS 10 BUPAKEHOTO IICH-
XOEMOIIIHHOTO JUCKOM(OPTY.

HNanbusa mnepudepiss (HU3bKA CHOPIAHEHICTH,
~0.30-0.59): cxopOorumii — 0.53; OGe3pamicHuil —
0.43; npukpuii — 0.39; xxanoouutii — 0.34; HenoOpuii —
0.30. 3ragani TOHATTS BUXOIATH 3a MEXI Oesnoce-
PEIHBOT CEMAHTUKH CYMY Ta TOPKAIOThCS CYMIKHHUX
3HaYeHb — 30KpeMa, JKajJo0u, BTpaTH, HEIPHEMHOCTI.
IxHiii 3B’A30K i3 JEKCEMOIO CYMHHMii HE € TPAMHUM,
a BUHHMKA€E B KOHTEKCTYaJIbHOMY BIKUTKY.

Kpaiins mnepudepia (rpaHnynuil  3B’530K,
<0.30): sxamorigauii — 0.23; HenpuBaduBuii — 0.22;
rrakyuwii — 0.27; 6annunii — 0.14; MapKiTHUH, CymITH-
Buid — 0.00; L1i mexkceMn MOXYTh TPAIIATUCS B KOH-
TEKCTaX, 10 ACOIIOIOTHCS 13 CyMOM, IPOTE Camo-
CTIMHO BOHHM HE pealli3yloTh O3HAYEHOTO 3HAYCHHS.
L1i onuHwMLi e moOivHO MOB’sA3aHi 13 CEMOIO CyMy
Ta nepedyBaloTh Ha MEXIi MO SIK MapKepu BTOPHH-
HUX a00 CYITyTHIX XapaKTepPHUCTHUK.

VY nporeci mobynosu JICII muis anrmilickkoi MOBH
(Puc. 2) 3actocoBaHo onmaitH-iHCTpyMeHT WS4J
Demo (WordNet Similarity for Java), sikuii xopuc-
HUU JUIS OI[IHKM CEMaHTHUYHOI CIOPIJIHEHOCTI JIeK-
ceMm Ha ocHOBI 0a3u nanux WordNet. [lnst po3Binku
Oymo obpano meTpuky Lesk, mo obumcimtoe ceman-
THYHY ONM3BKICTh NMIISIXOM BUSBJICHHS TIEPEKPUTTIB
Y CIIOBHUKOBHX Je(iHIIIAX TOPIBHIOBAHUX OMHHUIIb.
Merton BpaxoBye KijibKa THUMIB 30iriB: MiX MpHKIa-
JIOM Y>KHBaHHSI OJTHOTO CJIOBA Ta TIIOCOIO 1HIIIOTO, MiXkK
rocaMu 000X CJIiB, MK IJIOCOI0 OJHOIO CJIOBA Ta
DIOCAaMM CEMAHTHUYHO ITOB’SI3aHUX OJMHHUIb 1HIIIOTO,
MK IIOCAMH OB’ I3aHUX IMOHSITH 000X CJIIB, 4 TAKOXK
MiXX CHHOHIMaMH{ OJJHOTO CJIOBA Ta TJIOCOO IHIIIOTO.
[lincymxoBuii pe3ynbraT OpPMY€ETHCS SIK CyMa BCiX
BUSIBJICHHUX TICPEKPHUTTIB.

Slapo cemaHTH4YHOro mojasi (BUCOKa CHOPiI-
HeHicTh, Lesk > 60): tragic — 124; unhappy — 83;
mournful — 65; sorrowful — 64. Lli 1ekcemMu € Haii-
ONMOKIMMH 32 3HAYSHHSM J10 sad, MarOTh CXOXKi TIIOCH,
4acTO TICPETUHAIOTHCS 3 HUM Yy BU3HAUYCHHSX 4epe3
MOHSTTSI eMOIIHHOTO OO0JIF0, BTPATH YU CKOPOOTH.

Bawxkns  nepudepis  (nomipHa  criopigHe-
aicte, Lesk ~ 20-30): woeful — 28; heartrending,
grievous — 26; worried, upset — 25; unfortunate,
bad — 24; miserable, wretched — 23; sorry — 20. Li
CJIOBA PETPE3CHTYIOTH MTOB's13aH1 eMOIIiiHI CTaH! 200
OLIIHKU CHTYallii, 4acTo 3 (JOKyCOM Ha CTpa)KIaHHS,
HE3a/I0BOJICHHSI UM XKallb.

JManbua nepudepis (HU3BKAa CHOPIAHEHICTH,
Lesk < 20): tearful — 19; grief-stricken — 16; gloomy,
low-spirited, heartbroken, depressed — 15; pathetic,
pitiful — 11; regrettable — 10; ridiculous, deplorable —
8. CiioBa Ha ILOMY PiBHI MarOTh NIEBHI €MOLiITHI 200
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OanbHa nepudepis

Puc. 1. BisyanbHe npeacTaBjieHHs JEKCHKO-CEMAHTHYHOTIO 10JISl YKPATHCHKOIO €J10BA CyMHUI

lamentable

(5)

Agpo

tearful

19) (124)

(83)

KpaiitHs nepudepis

disconsolate

(8)

‘Gloomy, low-spirited, heartbroken, depressed

(1s)

‘tragic  mournful
(85)

unhappy sorrowful
(64)

heartrending, grievous

(26)

ridiculous, deplerable

(8}

unsatisfactory

@

BnnxxHA nepudepin

regrettable
(10

harrowing
@

S2g

HanbHA nepudepia

Puc. 2. Bisya/ibHe npeacTaB/ieHHs JeKCHKO-CeMAHTHYHOTO MO/ aHIIilicbKoro ciosa sad

OIIiHHI KOMITOHEHTH, TIOB’sI3aHi 3 CyMOM, aji¢ MCHII
TICHO, 9acTO BIJIPI3HSAIOTHCS 332 KOHHOTAIIE€I0 YU
BXKUTKOM (Harpukias, ridiculous abo deplorable).

Kpaiins nepudepis (rpannunmii 38’130k, Lesk <
6): disconsolate — 6; lamentable — 5; unsatisfactory —
4; harrowing — 3. CioBa Ha IIbOMY piBHI XapakTepu-
3YIOTBCS MiHIMQJIBHAM CEMAHTHYHUM TEPETHHOM i3
nexcemoro sad. IxHiif 3B’A30K i3 TOHATTAM CMYyTKy
€ OIOCEPEAKOBAaHUM a00 JyKe KOHTEKCTYyallbHUM.
Jesiki 3 HUX MarOTh €MOILIMHO 3a0apBIICHI KOHOTAIIiT
(sixot harrowing um lamentable), oqHak He mo3Hava-
I0Th cyM Oesrocepennno. [Hmmi, sk unsatisfactory,
BilajeHl 3a 3HAYCHHSM, aje MOXYTH 3’ SBISATHCS
B CYyMHHUX CHTYAaIlisiX JIMIIE SK HACHiJoK abo obcra-
BHUHA, a He K eMOLIIHHMI cTaH.

3acTocyBaHHs BEKTOPHHX MoJelie 3abesrme-
YUJIO MOXJIMBICTh YHOPSJIKOBAHOTO TPECTABICHHSI
CHHOHIMIYHHUX JIEKCEM BIIMOBITHO JO IXHBOTO CTY-

TIEHS CITOPIMHEHOCTI 31 CIIOBOM-PENPE3CHTAHTOM.
Lle, cBO€IO UEProro, CIpUAIO MUOILIOMY PO3YMIHHIO
CTPYKTYpPH MOBHOI CEMaHTUKH, BUSBJICHHIO JIaTCHT-
HUX 3B’S13KIB MIXK JISKCHUHHUMHU OJMHUISIMH T yTOY-
HEHHIO MEK JIEKCHYHHX TTOJIiB.

BucnoBku. [IpoBenenuii anami3 rekceMu CyMHUI
B YKpaiHCHKIF MOBI Ta ii aHTJIIHCHKOTO BiIITOBITHUKA
sad Ha OCHOBI CITOBHHKOBUX JIe(iHIII} TIOKa3y€E CyT-
TEB1 BIAMIHHOCTI y CTPYKTYpi Ta 00cs31 IXHIX JIeK-
CHKO-CEMaHTUYHUX MOJiB. [IpUKMEeTHUK sad NeMOH-
CTpY€ IUPLIMKA CTIEKTP 3Ha4€Hb, 30KpeMa 1pOHIYHI,
3HEBKIIMBI Ta CJICHTOBI BIATIHKH, IO BimoOpakae
IHIITI KOMYHIKaTHBHI HOPMH aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.
HaromicTp B ykpaiHCBKilf MOBI CyMHHIA ITepEeBayKHO
BKMBAETHCSl Y 3HAUCHHSX, OB’ S3aHUX 13 HEIraTHB-
HUM €MOIITHIM CTaHOM a00 TpaypoM.

OTKe, aHTIIHChKE JIEKCUKO-CEMaHTHYHE T0JIe
MPUKMETHUKA Sad € YHCEeIbHO OiIbIINM, Mae
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

Oinpuie simepHUX Ta nepudepidiHUX eIeMEHTIB, IepeBaKHO MPUTHIYEHOIO0 EMOLIIHOTo CTaHy.
a TaKOXX OXOIUIIOE IIMPIIE KOO 3HadeHb — Bim  lle cBimumTh Mmpo Te, MO B AHNIINHCHKIA MOBI
BlIaCHE E€MOIIHHOTO CTaHy JO0 OIIHKH CHUTya-  KOHIIENT CYMY peali3yeTrbcs O0araroBeKTOpHO,
miil. YkpaiHCbKe T0JIe CYMHHH € KOMIAKTHIIIMM  TOJI SK B YKPaiHCBKii — NEepeBa)XHO €MOIIIHHO-
1 30Cepe’KeHUM Ha BUPAXEHHI BHYTPIIIHBOTO,  1HTPOCHEKTHBHO.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:

1. bycen B. T. Benukuii Tmyma4Huin CIIOBHUK Cy4acHOi yKpaiHcbkoi MoBu. Kuis — IpniHb: MepyH, 2005. C. 1414,
URL: https://archive.org/details/velykyislovnyk (aaTa 3BepHeHHs: 07.10.2025)

2. Tnapuenko K. 0. Jlekcmko-cemaHTUYHE norne sik CTPYKTYPHUI eNleMeHT MOBHOI KapTWHK CBITY. Haykosi npauji
HopHomopcbkoeo depxasHo20 yHigepcumemy imeHi lempa Moaunu kommnnekcy Kuego-MoeunsaHcbka akademis.
2016. T. 272: ®inonorid. MosoaHascTeo. C. 16—20. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Npchdufm_2016_272_260_5
(nata 3BepHeHHs: 07.10.2025)

3. InbenkoBa B. B. CUWHOHIMiYHMI psig OO CroBa LWACTA B YKpaiHCbKi MOBi. 36ipHUK Haykosux Mpaub
Xapkiecbk020 HauyjoHanbH020 nedazoziyHoz2o yHigepcumemy imeHi I. C. Ckosopodu. 2020. Bun. 52: JTiHIBICTAYHI
pocnimkeHHsa. C.  18-27. URL: https://dspace.hnpu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/3cdad3e6-0805-43d3-
8fb2-879e24927673/content (qata 3BepHeHHs: 07.10.2025)

4. KapasaHcbkuit C. . TIpakTW4HWIA CMOBHMK CHHOHIMIB YKpaiHCbKOi MoBW. KuiB: YkpaiHcbka KHWra,
2000. C. 402-403 URL: praktichnij_slovnik_sinonimiv_ukrajinskoji_movi.pdf (gata 3sepHeHHs: 07.10.2025)

5. Mapuyk J1. M. CemaHTu4He none: BapiaHTHICTb, (OYHKLiINHICTb, NPOEKLINHICTb. TepmiHonoaiyHull sicHuK, 2023.
Bun. 7. C. 222-231. URL: https://termvisnyk.iul-nasu.org.ua/wp-content/uploads/sites/11/2023/06/24.pdf (Oata
3BepHeHHs: 07.10.2025)

6. Pnbauyk O. J1. TIEKCUKO-CEMAHTUYHE MOJIE “CLOTHES” (HA MATEPIANI ABTEHTUYHOIO POMAHY
CO®I KIHCENN “SHOPAHOLIC AND BABY”). AkmyanbHi numaHHs 2yMaHimapHux Hayk. 2021. T. 3: MoB03HaBCTBO.
NitepatyposnasctBo. C. 83-88. URL: https://www.aphn-journal.in.ua/archive/38 2021/part_3/16.pdf (gata 3Bep-
HeHHs: 07.10.2025)

7. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sad (gata 3BepHeHHs:
07.10.2025)

8. Collins English Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/sad (gata
3BepHeHHs: 07.10.2025)

9. UkrVectorés: cepsic Ans 064MCNEHHSI CEMaHTUYHMX BiQHOLUEHb MK CYTHOCTSMU yKpaiHCbkoi mMoBu. URL:
https://ukrvectores.erehab.pp.ua/ua/about-project. (qata 3BepHeHHs: 07.10.2025)

10. WS4J Demo: WordNet Similarity for Java — iHCTpyMEHT ANs BUMIPHOBaHHS CEMaHTWUYHOIT BrM3bKOCTI MK
cnosamu. URL: https://ws4jdemo.appspot.com/ (aata 3BepHeHHs: 07.10.2025)

Jlama nepuioeo naoxoooicennsi pykonucy 00 éudanns: 27.10.2025

Jlama nputinamoeo 0o OpyKy pykonucy nicis peyensyeanns: 28.11.2025
Jlama nyonixayii: 30.12.2025

145



